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Stabiae svolgeva un importante ruolo strategico e commerciale già in età
arcaica (VIII secolo a.C.). Il maggior addensamento abitativo va collocato tra la
distruzione della città da parte di Silla (89 a.C.) e l’eruzione del Vesuvio (79 d.C.).
In questo periodo, sul ciglio settentrionale del poggio di Varano, sorgono
numerose villae in posizione panoramica, concepite prevalentemente a fini
residenziali, con vasti quartieri abitativi, strutture termali, portici e ninfei
splendidamente decorati. Attualmente è possibile visitare solo alcune di queste
ville non ancora completamente indagate: «Villa S. Marco» che, con una
superficie di 11.000 mq., è una delle più grandi tra le «villae» romane a carattere
residenziale; «Villa Arianna», la più antica, che deve il nome alla grande pittura a
soggetto mitologico rinvenuta nella parete di fondo del triclinio.

Stabia - Tour privato di Villa San Marco e Villa Arianna con guida turistica
autorizzata: € 130 (durata 2 ore)

During the Archaic period (8 th century B.C.)
Stabiae already played an important strategic
and commercial role. The city reached its highest
population density between its destruction by
Sulla (89 B.C.) and the eruption of Mount Vesuvius
(79 A.D.). During this period, on the northernmost
edge of the Varano hill, many villae were built
taking advantage of the panoramic views. They
were mainly residential villas, with beautifully
decorated large apartments, thermal baths,
porticoes and nymphaea. At present, only some
of these villas, not entirely excavated yet, can be
visited: Covering an area of 11,000m 2 , Villa San
Marco is one of the largest Roman villae used as
a residence; Villa Arianna, the most ancient, was
named after a large mythological fresco on the
far wall of the triclinium.

Stabia - Private tour of Villa San Marco and Villa
Arianna with licensed tour guide: € 130 (2 hours).

Visita guidata

Sito archeologico

Visit archaeological site

STABIAE

VILLA SAN MARCO E 

VILLA ARIANNA



Visita ad un sito 
archeologico, museo o 

centro storico

Visit to archaeological
site, museum or historic

center  

Pompei, Ercolano, Oplontis, Napoli, Sorrento, Capri, Ischia, Procida, Caserta.
Tour privato con guida turistica autorizzata: € 150 (biglietti esclusi, durata 2 ore).

Pompeii, Herculaneum, Oplontis, Naples, Sorrento, Capri, Ischia, Procida,
Caserta.
Private tour with licensed tour guide: € 150 (tickets excluded, 2 hours).











Crociera giornaliera

Daily Cruise

POSITANO E AMALFI

La crociera prevede 2 ore di tempo libero a Positano e 2 ore e 30’ di tempo
libero ad Amalfi. È prevista tutti i giorni nei mesi da Aprile a Settembre. 8.30
check-in nave - dal porto di Castellammare di Stabia. Prima fermata Sorrento.
Arrivo a Positano alle 11.20 - Tempo libero di 2 ore. Partenza da Positano alle
13.30. Arrivo ad Amalfi alle 14.00 - Tempo libero di 2 ore e 30’. Partenza da
Amalfi alle 16.45. Prosegue per Sorrento. Arrivo al porto di Castellammare di
Stabia alle 19.00. Durata: intera giornata.
50 € per persona (adulti) - 40 € bambini dai 3 ai 12 anni.

The cruise includes 2 hours free in Positano e 2 hours and half free in Amalfi.
Available everyday from April to September. 8.30 check-in “Benedetta II”
boat from Castellammare di Stabia Seaport. First Stop: Sorrento. Expected
arrival in Positano at 11.20 - 2 hours of free time. Departure from Positano at
1.30 pm. Expected arrival in Amalfi at 2 pm - 2 hours and half of free time.
Departure from Amalfi at 4.45 pm. Stop in Sorrento. Expected arrival at
Castellammare di Stabia Seaport at 7 pm. Duration: full day.
50 € per person - 40 € children from 3 to 12 years.



Servizi marittimi

Transport Services

CAPRI

Trasporto Giro dell'isola con sosta alla Grotta Azzurra *
Transport - Island Tour by Sea with stop to the Blue Grotto
Durata: 2 ore circa / Duration:2 hours about
Partenze: / Departure Times: 9:30 • 10:00 • 10:30 • 11:15 • 11:45 • 12:15 • 13:00

Trasporto Giro dell'isola senza sosta alla Grotta Azzurra
Transport - Island Tour by Sea without stop to the Blue Grotto
Durata: 1 ora / Duration: 1 hour
Partenze: / Departure Times: 09:00 • 09:30 • 10:15 • 10:45 • 12:00 • 13:45 •
14:15 • 14:45 • 15:30 • 16:00 • 16:30

Trasporto Marina Grande - Grotta Azzurra e ritorno *
Round trip transport Marina Grande - Blue Grotto with a stop - direct
Durata: 1 ora / Duration: 1 hour
Partenze: continue dalle 09:00 alle 15:00 / Departure Times: non-stop from 9
am to 1 pm

21 € per persona / Price 21 € Per person
* Non include ingresso alla Grotta Azzurra 15,00 Euro
* Not includes entrance fee to the Blue Grotto € 15



TREKKING IN COSTIERA 

AMALFITANA 

Il sentiero degli dèi

ECOTOUR HIKING TRAILS

NATURALISTIC

Path of the Gods

Il Sentiero degli Dei collega Agerola, un paesino sulle colline della Costiera
Amalfitana, a Nocelle, frazione di Positano abbarbicata alle pendici del Monte
Pertuso.
Basta il nome per far intuire la spettacolarità del sentiero: percorretelo nella
direzione che va da Agerola a Nocelle in modo da camminare in leggera
discesa e avere davanti il panorama della Costiera Amalfitana e di Capri.

Tour privato con guida escursionistica autorizzata: € 200

The Path of the Gods links the tiny hilltop town of Agerola with Nocelle, a fraction
of Positano nestled on the slopes of Monte Pertuso.
The name of the footpath, The Path of the Gods, is an indication of the
spectacular scenery enroute. Ideally, walkers should walk from Agerola to
Nocelle, and not vice-versa; the route runs gently downhill from this direction, with
magnificent views of the Amalfi Coast and the island of Capri.

Private tour with licensed hiking guide: € 200
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+39 351 123 7494

TREKKING DEI MONTI 

LATTARI

ECOTOUR HIKING TRAILS

NATURALISTIC

Monte Faito

Per tutti gli abitanti della Penisola Sorrentina, la montagna ha un solo nome: Faito. E' il
monte alto 1400 metri, il punto più alto della catena dei Monti Lattari e segna l'inizio
della penisola sorrentina. E' una meta molto amata soprattutto in estate, quando
rappresenta un fresco rifugio dalle calde e a volte afose giornate dell'estate
sorrentina. Quello che colpisce subito di Monte Faito appena ci si comincia a
inerpicare per la strada che conduce alla vetta sono gli straordinari panorami che si
ammirano: tra i faggi e la tipica atmosfera di montagna la vista si apre sull'intero
golfo di Napoli. Da un lato c'è la penisola sorrentina fino all'isola di Capri con i
Faraglioni ben visibili, dall'altro tutta l'area vesuviana con la città di Napoli, il Vesuvio
e l'arco del Golfo.

Tour privato con guida escursionistica autorizzata: € 200

For locals who live on the Sorrentine Peninsula, there is only one mountain: Faito.
Towering over the surrounding countryside at 1400 meters above sea level, Faito is
one of the peaks along the Lattari mountain chain and lies at the base of the
Sorrento Peninsula. It is a popular destination in summer, when locals and vacationers
climb the slopes to escape the heat and humidity along the coastline. As soon as you
begin to climb the slopes of Mount Faito the views open up, stretching into the
distance across the woods and mountain landscape in the foreground to the deep
blue Bay of Naples on the horizon. On one side, you can see the Sorrentine Peninsula
and the island of Capri with its iconic Faraglioni sea stacks just off the coast; on the
opposite side, the outline of Mount Vesuvius and the city of Naples hugging the gulf.

Private tour with licensed hiking guide: € 200
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TOUR ENOGASTRONOMICI

FOOD AND WINE TOURS

Napoli: menù pizza € 16

Gragnano: pasta experience € 35 p.p.

Vitigno vesuviano: degustazione di vini e pranzo
Organic Wine Tasting with Lunch on Mount Vesuvius € 38 p.p.

Sorrento: degustazione di limoncello, marmellate, pranzo o cena in ristorante 
tipico nei vicoletti
Limoncello tasting, jams, typical lunch or dinner in the alleys € 40 p.p.

Cooking class or pizza class: € 100 p.p.




